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اتحاد أدباء العراق یحتفي بالمترجم عبد الواحد محمد

 

نخیل نیوز | متابعة

احتفی الاتحاد العام للأدباء والکتاب  العراق، الیوم الأربعاء ١٠ حزیران ٢٠٢٦، بالمترجم  عبد الواحد محمد، جلسة

عامرة وممیزة شهدت مشارکة دار المأمون للترجمة والنشر،وحضور جمع من الأدباء والمثقفین والباحثین.

وقال مدیر الجلسة هیثم الزبیدي  مفتتحها،نحتفي الیوم بعلم من أعلام العراق ورموزه  میادین اللغة والتألیف

کتاب واحد وراح یمد جسور التواصل الثقا  والترجمة،وهذه الأخیرة التي نذر نفسه لها، فمزج الشرق والغرب

.والمعر

من جانبه،أکد رئیس الاتحاد الشاعرعارف الساعدي  کلمته أن الترجمة هي قبلة من وراء زجاج کما یصفها أحد

الکتاب،لکن عبد الواحد محمد أوصلها إلینا ساخنة طازجة،وهو یذکرنا دائماً بالمبدعین الکبار.

و کلمة دار المأمون للترجمة والنشر أشارت المدیر العام للدار إشراق عبد العادل إلی أن الترجمة  العراق تمتلك

خصوصیة تنطلق من تاریخ بغداد، التي أسست لمفهوم الترجمة ومن ثم مشروعها الکبیر المنفتح  الثقافات الأخرى
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بدءاً من العصر العباسي وحتی یومنا هذا، بوجود مترجمین کبار یبحثون عن المعنی ویتوجونه بالإبداع، ومنهم المترجم

عبد الواحد محمد الذي ارتبط بدار المأمون بروحه وقلمه وثقافته.

وتضمنت الجلسة عرض فیلم قصیر استعرض مسیرة  المحتفی به تلتها شهادات وقراءات نقدیة،إذ تحدث الناقد فاضل ثامر

عن الأثر الذي ترکه عبد الواحد محمد  الذاکرة الثقافیة العراقیة من خلال نشاطه  الدرس الأکادیمي والإبداعي عبر

حقول الترجمة والتألیف،مبیناً أن النص السردي هیمن  معظم ترجماته التي استطاع نقلها بوصفها فناً وحیاة، حاملاً

من خلالها رسالة المثقف الحقیقي.

کما استعاد القاص والروائي حنون مجید ذکریاته مع المحتفی به منذ أن کان طالباً  دار المعلمین الابتدائیة  میسان

قبل أن ینتقل إلی الدار المعنیة  بغداد، مؤکداً أن عبد الواحد محمد أوصل للجمیع رسالة نبیلة مفادها أن الأستاذ یجب

أن یتعامل مع تلامیذه بإنسانیة تسبق کل شيء.

 أما الباحث حسین الجاف، فقد أکد أن عبد الواحد محمد یُعدّ شخصیة ثقافیة بارزة لما قدّمه من إسهامات مهمة

 کما عُرف بدوره الفاعل،إثراء الحرکة الثقافیة وتعزیز الوعي المعر  المجال الفکري والأدبي،إذ کان له حضور مؤثر

دعم الأنشطة الثقافیة والمبادرات الفکریة.

وأشار رئیس الدراسات الترجمیة واللغویة  بیت الحکمة رضا کامل الموسوي، إلی الدور البارز الذي اضطلع به المحتفی به

 تطویر کلیة اللغات، مستندًا إلی ثقله الإبداعي وسعة ثقافته،الأمر الذي أسهم  الارتقاء بالمستوى العلمي

والمعر فیها،کما ظلّ داعمًا للمترجمین  الدوام، حریصًا  رفدهم بالمعرفة، ومنحهم خبراته بسخاء.

وقال المترجم شاکر حسن راضي،إنّ محمد قدّم انجازاً لافتاً  مجال الترجمة، إذ نقل النصوص بدقة متناهیة ومهنیة

عالیة،مع الحفاظ  روح المعنی وسیاقه الثقا،تلا ذلك مشارکة شعریة للشاعر والمترجم لفتة سلمان الظفیري.

وبیّنت المترجمة زینب عبد اللطیف، أنّ محمد یتمیز بالقدرة  التعامل مع النصوص بروح علمیة عالیة،مع الحفاظ

 المعنی والسیاق، مما جعله مرجعاً  عدد من القضایا اللغویة والترجمیة.

وصولاً إلی حدیث المحتفی به، حیث أکد عبد الواحد محمد أن وقته مفتوح  مصراعیه لترجمة أي کتاب یُطلب منه،

مشددًا  أن المترجم الحقیقي هو من یمتلك القدرة  إنعاش النص وإعادة صیاغته بروح جدیدة، بما یضمن وصوله

إلی المتلقي ببراعة ووضوح دون الإخلال بمعناه الأصلي،وهي صناعة تعتمد  ثقافة المترجم.

واستعرض محمد،خلال حدیثه دوره  الدرس الأکادیمي مبینًا کیف أسهم  تطویر المحتوى العلمي داخل المؤسسة

التعلیمیة، وتمکن من إعداد کتب باللغة الإنجلیزیة لعدد من أقسام الفیزیاء والکیمیاء والکهرباء، بما یخدم الطلبة ویعزز من

قدراتهم العلمیة واللغویة  آنٍ واحد،لتختتم الجلسة بتکریمه من قبل رئیس الاتحاد ودار المأمون.
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